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ESPERTI IN CARPENTERIA DAL 1975
INDUSTRIA CON CURA E ETICA ARTIGIANALE

ORGANIZZAZIONE PIRAMIDALE
FORTE PROPENSIONE ALLA RICERCA TECNOLOGICA

ATTENZIONE  MANIACALE ALLE NORMATIVE
CAPACITÀ DI RELAZIONE PROFESSIONALE

CONSULENZA CON COMPETENZA ESPERIENZIALE
METODOLOGIA OPERATIVA COLLAUDATA

Who we are
EXPERTS IN CARPENTRY SINCE 1975

INDUSTRY WITH CARE AND ARTISAN ETHICS
PYRAMIDAL ORGANIZATION

STRONG PROPENSION TO TECHNOLOGICAL RESEARCH
MANIACAL ATTENTION TO NORMATIVES

PROFESSIONAL RELATIONSHIP CAPACITY
CONSULTING WITH EXPERIENCED COMPETENCE

TESTED OPERATIONAL METHODOLOGY
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Chi siamo
ESPERTI IN CARPENTERIA DAL 1975

INDUSTRIA CON CURA E ETICA ARTIGIANALE
ORGANIZZAZIONE PIRAMIDALE

FORTE PROPENSIONE ALLA RICERCA TECNOLOGICA
ATTENZIONE  MANIACALE ALLE NORMATIVE

CAPACITÀ DI RELAZIONE PROFESSIONALE
CONSULENZA CON COMPETENZA ESPERIENZIALE

METODOLOGIA OPERATIVA COLLAUDATA



Turnkey service is born, MB Service s.r.l. becomes 
contractor for Tailor made service.

Orders and specialization in curtain wall installation both in 
Italy and abroad grow.

Collaboration in the construction of the Turin 2006 Olympic 
complex.

Starts installation of window frames and ventilated facades.

With the increase of collaborations, expertise, staff and 
professionalism MB Service s.r.l. is born.

As the number of orders grows, the company’s workforce 
and organization develops and becomes MB Service.

Francesco Ghezzi joins the company and develops 
company marketing with new ideas and workmanship.

The company and light carpentry business is founded by 
Giuseppe Olivo Ghezzi.

Collaboration on the construction of the World Alpine Ski 
Championships complex of Milano Cortina 2025-2026.

Continuous and constant development of services and 
products for all construction, installation and maintenance.

Nasce il servizio “Chiavi in mano”, MB Service s.r.l. diventa 
contractor per un servizio Tailor made.2024

2010 Crescono le commesse e la specializzazione nell’installazione 
delle facciate continue sia in Italia che all’estero.

Collaborazione alla realizzazione del complesso olimpionico 
di Torino 2006.2004

Inizio posa di serramenti in alluminio e facciate ventilate.1980

2023 Con l’incremento delle collaborazioni, della competenza, 
dell’organico e della professionalità nasce MB Service s.r.l.

Con la crescita delle commesse si sviluppa l’organico e 
l’organizzazione aziendale che diviene MB Service.2008

Francesco Ghezzi entra in azienda e sviluppa il marketing 
aziendale con nuove idee e lavorazioni.1990

Viene fondata da Giuseppe Ghezzi l’azienda e l’attività di 
carpenteria leggera.1975

Sviluppo continuo e costante di servizi e prodotti per tutte 
le esigenze di costruzione, allestimento e manutenzione.2030

Collaborazione alla realizzazione del complesso dei 
campionati del mondo di sci alpino 2026.2025

Cosa facciamo
What we do

80000
5080ADDETTI

IN CRESCITA
71 OPERATIVI
9 GESTIONALI

ANNI DI
ESPERIENZA
IN CRESCITA

METRI QUADRATI
DI INSTALLAZIONI
IN CRESCITA

100%REFERENZE POSITIVE
FORMAZIONE CONTINUA
SICUREZZA
RICERCA E SVILUPPO
QUALITÀ CERTIFICATA
IMPEGNO COSTANTE
PERSONALE QUALIFICATO
SERVIZI E ASSISTENZA

SERVICE

EMPLOYEES
AND GROWING
71 OPERATORS
9 MANAGERS

YEARS OF
EXPERIENCE
AND GROWING

SQUARE METERS
OF INSTALLATIONS
AND GROWING

POSITIVE REFERENCES
CONTINUOUS TRAINING
SAFETY
RESEARCH AND DEVELOPMENT
CERTIFIED QUALITY
CONSTANT COMMITMENT
QUALIFIED PERSONNEL
SERVICES AND ASSISTANCE
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FACCIATE VENTILATE
FACCIATE CONTINUE

EFFICENTAMENTO ENERGETICO
RIVESTIMENTO ESTETICO

SOLID SURFACE
VETRATE CONTINUE

TAILOR MADE
CONTRACTOR

IMPIANTI
MANUTENZIONE
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VENTILATE FACADES 
CONTINUOUS FACADES 

ENERGY EFFICIENCY 
AESTHETIC COATING 

SOLID SURFACE 
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CONTRACTOR 

INSTALLATIONS  
MANUFACTURING
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FACCIATE VENTILATE

Nate per proteggere gli edifici, sia 
nuovi che da ristrutturare, dalle 
condizioni atmosferiche ed ambientali, 
le pareti ventilate sono soluzioni 
costruttive multistrato che consentono 
l’installazione a secco degli elementi 
di rivestimento garantendo un elevata 
qualità estetica.
Questo sistema di rivestimento, per 
le sue caratteristiche costruttive che 
determinano una camera d’aria tra 
parete e rivestimento, è caratterizzato 
da un effetto camino che attiva 
un’efficace ventilazione naturale (da 
cui nasce il termine facciata ventilata), 
assicurando notevoli benefici di 
rimozione di calore e umidità, 
garantendo un elevato
confort abitativo.
L’eventuale presenza d’idoneo 
materassino isolante, opportunamente 
scelto dal termotecnico e posto 
all’interno dell’intercapedine, aumenta 
le performance energetiche del 
pacchetto di facciata. Per quanto 
riguarda il rivestimento esterno, il 
peso limitato, le ottime caratteristiche 
tecniche in termini di dilatazione, 
assorbimento, corrosione e resistenza, 
oltre alla limitata manutenzione, fanno 
del gres porcellanato un materiale 
particolarmente adatto a realizzare un 
involucro architettonico con facciata 
ventilata.

VENTILATED FACADES

Created to protect buildings, 
whether new or to be renovated, 
from atmospheric and environmental 
conditions, ventilated walls are 
multilayer construction solutions 
that allow dry installation of cladding 
elements while ensuring high aesthetic 
quality. This cladding system, due to 
its construction characteristics that 
result in an air chamber between the 
wall and cladding, it is characterized 
by a chimney effect that activates 
effective natural ventilation (hence 
the term ventilated facade), ensuring 
significant benefits of heat and 
moisture removal, ensuring high 
living comfort. The possible presence 
of suitable insulating materials, 
appropriately chosen by the thermal 
engineer and placed inside the cavity, 
increases the energy performance 
of the facade package. As for the 
exterior cladding, the limited weight, 
excellent technical characteristics 
in terms of expansion, absorption, 
corrosion and resistance, as well as 
limited maintenance, make porcelain 
stoneware a particularly suitable 
material for creating an architectural 
envelope with a ventilated facade.
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FACCIATE CONTINUE

La facciata continua prende il nome 
dall’’inglese curtain wall, ovvero “muro 
di tenda” o “muro di sipario”.
Si tratta di un rivestimento senza 
interruzioni, continuo appunto, 
realizzato con materiali leggeri come 
il vetro ad esempio che garantisce, di 
per sé o insieme all’opera edilizia, le 
funzioni normali di una parete esterna.
A differenza di quest’ultima però non 
sostiene il carico dell’immobile, ma 
sostiene esclusivamente il proprio 
peso e quello derivante dalla spinta 
del vento. Questi carichi sono trasferiti 
alla struttura portante principale 
attraverso i collegamenti ai solai o ai 
pilastri dell’edificio. Le prestazioni 
della facciata continua sono identiche 
a quelle di un involucro tradizionale.
La realizzazione può essere effettuata 
sia con superfici trasparenti che 
opache. Il progetto e la realizzazione 
della stessa garantiscono la resistenza 
all’infiltrazione dell’aria e dell’acqua, 
ai movimenti sismici e alla forza 
del vento e, ovviamente al peso del 
rivestimento stesso.
Su richiesta e qualora le condizioni 
lo necessitino può essere progettata 
per resistere al fuoco (parete continua 
ignifuga), o all’azione perforante 
dei colpi delle armi da fuoco 
(generalmente con vetro antiproiettile) 

CONTINUOUS FACADES

The curtain wall takes its name from 
the English curtain wall, meaning 
“curtain wall” or “curtain wall.”
It is a seamless, continuous covering 
made of lightweight materials such 
as glass, for example, that provides, 
by itself or together with the building 
work, the normal functions of an 
exterior wall.
Unlike the latter, however, it does not 
support the load of the building, but 
only bears its own weight and that 
resulting from the buoyancy of the 
wind. These loads are transferred 
to the main load-bearing structure 
through connections to the floors or 
pillars of the building. The performance 
of the curtain wall is identical to that 
of a traditional envelope.
It can be constructed with both 
transparent and opaque surfaces.
The design and construction of it 
ensures resistance to air and water 
infiltration, seismic movements and 
wind force, and, of course, the weight 
of the cladding itself.
Upon request and if conditions require 
it, it can be designed to resist fire 
(fireproof curtain wall), or the piercing 
action of gun shots (usually with 
bulletproof glass) ...
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SERRAMENTI

MB Service è un’azienda specializzata 
nella posa di serramenti da oltre 
trent’anni. Ogni realizzazione è 
concepita per garantirne la durata nel 
tempo e la resistenza ad ogni tipo di 
agente atmosferico. Tutti gli elementi 
sono studiati per diventare parte 
integrante del design della casa.
Proporre soluzioni differenti con 
materiali innovativi e una puntuale 
assistenza pre e post-vendita fanno 
di MB Service il partner ideale per la 
realizzazione dei vostri progetti.

SOLID SURFACE

Uno dei fiori all’occhiello delle 
lavorazioni di Mb Service è la posa 
del Krion, questo materiale è un 
composto di minerali naturali e resine 
estremamente resistenti che ricorda, 
grazie alla superficie calda e liscia al 
tatto, una pietra naturale.
La composizione del Krion permette 
di avere delle caratteristiche e 
particolarità uniche tra le quali 
durezza, resistenza, durevolezza e 
manutenzioni/riparazioni ridotte.
Il Krion avendo un’altissima resistenza 
e durabilità sia a fenomeni atmosferici 
naturali che alle alte temperature 
può essere utilizzato come materiale 
principale per facciate o aree esterne, 
ma anche per piani cucina o arredi 
interni.

SOLID SURFACE

One of the flagships of Mb Service’s 
processing is the laying of Krion, this 
material is a compound of natural 
minerals and extremely durable resins 
that is reminiscent of a natural stone 
due to its warm and smooth to the 
touch surface. The composition of 
Krion allows for unique features and 
characteristics including hardness, 
strength, durability and reduced 
maintenance/repairs.
Krion having very high resistance and 
durability to both natural atmospheric 
phenomena and high temperatures 
can be used as the main material for 
facades or outdoor areas, but also 
for kitchen countertops or interior 
furniture.

WINDOW FRAMES

MB Service has been a company 
specializing in the installation of 
windows and doors for over thirty 
years. Each fabrication is designed to 
ensure its durability and resistance to 
all types of weathering. All elements 
are designed to become an integral 
part of the home’s design.
Proposing different solutions with 
innovative materials and timely 
pre- and after-sales service make 
MB Service the ideal partner for the 
realization of your projects.
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IMPIANTI E MANUTENZIONE

Nati per garantire efficienza, affidabilità 
e continuità nei processi produttivi, 
gli impianti industriali comprendono 
macchinari, linee automatizzate e sistemi 
ausiliari destinati sia a nuove realizzazioni 
che ad ammodernamenti.
L’installazione avviene attraverso procedure 
specializzate che prevedono il montaggio 
delle strutture, il collegamento alle reti 
di alimentazione e il collaudo finale, 
assicurando prestazioni conformi agli 
standard tecnici e di sicurezza.
Grazie a una progettazione accurata e 
all’impiego di personale qualificato, queste 
operazioni consentono di ottimizzare 
l’integrazione delle diverse tecnologie di 
produzione, riducendo i tempi di avviamento 
e aumentando la produttività complessiva.
Fondamentale è anche la fase di 
manutenzione, che può essere programmata 
per il mantenimento periodico degli 
impianti o straordinaria in caso di 
guasti o aggiornamenti tecnologici. 
Le attività comprendono controlli, 
pulizia, lubrificazione e sostituzione dei 
componenti soggetti a usura, garantendo 
così il prolungamento della vita utile 
delle macchine e una riduzione dei fermi 
produttivi.
L’utilizzo di tecniche di diagnostica 
avanzata e di sistemi di monitoraggio 
predittivo aumenta ulteriormente 
l’affidabilità e la sicurezza complessiva 
dell’impianto, assicurando prestazioni 
costanti nel tempo e un significativo 
contenimento dei costi operativi.

PLANTS AND MAINTENANCE

Designed to ensure efficiency, reliability, 
and continuity in production processes, 
industrial plants include machinery, 
automated lines, and auxiliary systems 
intended for both new installations and 
modernization projects.
Installation is carried out through 
specialized procedures that involve 
assembling the structures, connecting 
them to power and utility networks, 
and performing final testing to ensure 
compliance with technical and safety 
standards.
Thanks to careful design and the use of 
qualified personnel, these operations 
optimize the integration of different 
production technologies, reduce start-up 
times, and increase overall productivity.
The maintenance phase is also essential 
and can be scheduled for regular 
servicing of the systems or performed as 
extraordinary maintenance in the event of 
breakdowns or technological upgrades.
Activities include inspections, cleaning, 
lubrication, and replacement of worn 
components, thereby extending the 
machinery’s service life and reducing 
production downtime.
The use of advanced diagnostic techniques 
and predictive monitoring systems further 
enhances the overall reliability and 
safety of the plant, ensuring consistent 
performance over time and significantly 
reducing operating costs.
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PRODUTTORI DI SISTEMI DI FACCIATE
STUDI DI PROGETTAZIONE ARCHITETTONICA

STUDI DI INGEGNERIA
IMPRESE DI COSTRUZIONI

CONTRACTORS
EDILIZIA RESIDENZIALE

EDILIZIA INDUSTRIALE
INFRASTRUTTURE DI SERVIZIO PUBBLICO

REALIZZAZIONI PER LA BELLEZZA PAESAGGISTICA

SERVICE
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Who we do it for
MANUFACTURERS OF FACADE SYSTEMS

ARCHITECTURAL DESIGN STUDIES
ENGINEERING STUDIES

CONSTRUCTION COMPANIES
CONTRACTORS

RESIDENTIAL BUILDING
INDUSTRIAL BUILDING

PUBLIC SERVICE INFRASTRUCTURES
REALIZATIONS FOR PAESAGGY BEAUTY
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Come lo facciamo
How we do it for

SERVICE

BUILDING RELATIONSHIPS TO LISTEN TO THE NEEDS
RESPECTING ARCHITECTURAL DESIGNS

PROVIDING SPECIFIC ADVICE
STUDYING THE BEST-PERFORMING SOLUTION

DESIGNING THE OVERALL PROJECT
USING INNOVATIVE MATERIALS AND SYSTEMSWE INVEST IN CERTIFICATIONS

ORGANIZING THE CONSTRUCTION SITE
COMPLYING WITH SAFETY NORMATIVES

SETTING UP STRUCTURES AND CLADDING
MEETING DELIVERY DEADLINES

MANAGING SERVICE AND MAINTENANCEWE MANAGE EMERGENCIES - SOS H24
OFFERING TURNKEY SERVICE

How we do it

Come lo facciamo
COSTRUIAMO RELAZIONI DI ASCOLTO DELLE ESIGENZE

RISPETTIAMO I PROGETTI ARCHITETTONICI
FORNIAMO CONSULENZA SPECIFICA

STUDIAMO LA SOLUZIONE PIÙ PERFORMANTE
ELABORIAMO IL PROGETTO GLOBALE

UTILIZZIAMO MATERIALI E SISTEMI INNOVATIVI
INVESTIAMO NELLE CERTIFICAZIONI

ORGANIZZIAMO IL CANTIERE
RISPETTIAMO LE NORME DI SICUREZZA

ALLESTIAMO STRUTTURE E RIVESTIMENTI
RISPETTIAMO I TEMPI DI CONSEGNA

GESTIAMO L’ASSISTENZA E LA MANUTENZIONE
GESTIAMO LE EMERGENZE - SOS H24

OFFRIAMO IL SERVIZIO CHIAVI IN MANO
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SERVICE
SERVICE

1. WE WELCOME REQUIREMENTS
2. ASSESSING FEASIBILITY

3. PROPOSING THE PROJECT
4. SCHEDULING THE INSTALLATION

5. FIXING THE STRUCTURE
6. INSTALLING THE FACADE

7. FINISHING AND SEAL
8. QUALITY CHECKS

9. CERTIFIED WORKS
10. MAINTENANCE SCHEDULING

Quality always

1. ACCOGLIAMO LE ESIGENZE
2. VALUTIAMO LA FATTIBILITÀ

3. PROPONIAMO IL PROGETTO
4. PROGRAMMIAMO LA POSA

5. FISSIAMO LA STRUTTURA
6. INSTALLIAMO LA FACCIATA

7. FINIAMO E SIGILLIAMO
8. VERIFICHIAMO LA QUALITÀ

9. CERTIFICHIAMO L’OPERA
10. PROGRAMMIAMO LA MANUTENZIONE

Qualità sempre
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Personalizza i tuoi sogni
Customize your dreams


